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Tisztelt Kollégák, Kedves Barátaim (szerzők, szerkesztőbizottsági 
tagok, lektorok, olvasók)! 

 

Bevezetőm apropóját egyrészt Prof. Dr. Padányi József mk. dandártábornok, a Nemzeti 

Közszolgálati Egyetem tudományos rektorhelyettesének hozzám intézet levele (bevezetőm 

után csatolva), másrészt a főszerkesztői megbízatásom alatt tapasztalt – az úgy kedvelt 

periodikánkkal kapcsolatos – észrevételeim determinálták. 

Mint az tudjátok online megjelenésünk óta (2012) bővült annak a lehetősége, hogy 

egy-egy számban szinte terjedelmi megkötöttség nélkül jelentethessünk meg cikkeket. 

Legnagyobb örömömre ezzel a lehetőséggel nem csak a „műszakiak” élnek, hanem a Nemzeti 

Közszolgálati Egyetem (esetenként más egyetemek) mindazon polgárai is, akik kihasználják 

annak a lehetőségét, hogy egy ilyen – szerénytelenség nélkül állíthatom – nívós folyóiratban a 

műszaki tudományokkal kapcsolatos publikációikat megjelentethetik. 

Eredményeink és erényeink mellett kijelenthetem, hogy van hová fejlődnünk! Annak 

ellenére, hogy a Műszaki Katonai Közlöny szerkesztőbizottsága meghatározta, hogy milyen 

tartalommal, formátumban, milyen alaki kellékkel és kísérő okmányokkal kell leadni egy 

kéziratot, (bővebben lásd http://www.hhk.uni-nke.hu/downloads/kiadvanyok/mkk.uni-

nke.hu/index.html) azok igencsak eltérő formával és csatolmányokkal érkeznek be hozzánk. 

A félreértések, a cikkek megjelentetésének elutasítása megelőzésének, a fölösleges 

sértődések elkerülésének érdekében kérek mindenkit, hogy a fent jelzett általános előírások 

mellett az alábbiak betartására törekedni szíveskedjen: 

- a szerkesztőbizottság lektort sem kijelölni, sem biztosítani nem tud, így ezt a 

szerző(k)nek – az adott témához értő (lehetőleg tudományos fokozattal rendelkező) 

személlyel – kell megoldania (lektorálatlan cikket nem közlünk); 

- a cikket el kell látni magyar és angol nyelvű rezümével és szintén magyar és angol 

kulcsszavakkal is; 

- a cikk tartalmának helyessége a szerző és a lektor felelőssége; 

- a lektor nevét, elérhetőségét (a szerző mellett) lábjegyzetben kell feltüntetni; 

- a kéziratokat (a csatolmányokkal) csak MW formátumban, szerkesztve a 

kovacs.tibor@uni-nke.hu és csatolva a kovacs.zoltan@uni-nke.hu email címekre 

kérjük megküldeni; 

- nyomatékosan kérünk mindenkit, hogy a kéziratokat ne lássa el oldalszámozással, 

korrektúrával, makrókkal mert ezek szerkesztése, törlése (leleményesek vagytok) igen 

sok időt vesz igénybe, (ráadásul úgy is újra számozzuk a kiadványt). 
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Remélem, hogy a fent leírtakkal nem állítottuk teljesíthetetlen feladatok elé a szerzőket és 

a lektorokat, de kérem tudomásul venni, hogy a szerkesztőbizottság minden tagja társadalmi 

megbízatásként végzi feladatát.  

Bár Padányi professzor levelére való hivatkozással kezdtem főszerkesztői bevezetőmet, 

erről még egy szót sem ejtettem. Ennek az az oka, hogy a levél magáért beszél, kérem, hogy 

olvassátok el! 

Egyetértve a Professzor Úrral, úgy ítélem meg, hogy a tudománymetriai adatok javítása 

érdekében (intézményi és személyes) fontos, hogy az általa felsorolt kritériumoknak és 

feladatoknak (szerkesztőbizottsági és szerzői) eleget tegyünk. 

Mindenkinek jó, hasznos, eredményes munkát kívánva: 

 

 

 Kovács Tibor 

 MKK főszerkesztő 

 

 

 


